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Common Version.

1. The (God and Father of cur Lord.
2. To Godd, even the Father.

Corrected Version.

3. In the kingdom of
Christ, even of God

4. According to the grace -

of Jesus Christ, our God
and Lord.

5. Before Jesus Christ,
the God and Lord; er, our
God and Lord: for, the

o definite article has
sometime the power of a
passive [sic: possessive]

. pronoun.

" 6. The glorious appearing -

" of our great God and

. 'Saviour Jesus Christ.

.77, Through the |
- -righteousness of Jesus
. Christ, our God and

- Saviour.

.8 And denying our uiﬂy

" Master. God, and Lord,

-+ Jesus Chnist.

Commoan Version.

In the Kingdom of Chnsl,
and of God.

~Adcording to the grace of

our God, and the Lord
Jesus Christ.

Before God, and the Lord

_J esus Christ.

- The glorious appeating of

the great God, and our

_Saviour Jesus Christ.

Through the righteousness
of God, and our Saviour

Jesus Christ.

And denying the only Lord
God, and cur Lord Jesus
Christ.

LR T R
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LETTER

CONCERNING THE USES OF THE GREEK ARTICLE

[r:' IN T]_]ENEW TESTAMEHT .................

Ol Jewry, London, 10tk June, 1778 -

"':De:ar Sir,

‘WHEN I 1ook upon the date of your last obliging letter,

T am much ashamed that I have so long neglected to
acknowledge the receipt of it. The truth is, I began a letter
a few days afterwards; but, recollecting that T had written on
"the same subject (viz. the use of the Greek article ¢ and

copulative kKoL) to a very learned friend, at a preat distance
~'in the country, I was willing to wait for his answer, lest it
should oblige me to make any alterations in my rules; and so,

" indeed, it has proved; for, he cbjected to my first roie, (as it
. 'was then stated,) and has cited several exceptions to it, which
" he thought sufficient to set it entirely aside: but this, I am
- convinged, is going toe far, and would be an injury to truth.
The use, therefore, which 1 have made of my friend's
ohjections, has been, to correct my rule, and add to it such
limitatiens as might include the several exceptions cited by
my learned friend, as well as others that are similar to them.
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The waiting for my friend's answer, and the necessary

Mat 12:22,

M

corrections in consequence of i, together with a vanety of KL EJEPOREVTEY GLTOV, OCTE TOV  TUPAOV
other engagements, have prevented me from complying with and e healod him. sothat  the bilind
your request so s00n as [ could have wished; but I sha]l now
sitbmit to your consideration and candor the rules in question, KOl Xedpov KUl AGAeLy xoiv.  Piexev.
and beg that you will be pleased to favor me with whatever and  dumb zad to speak and o see-
example may occur in the course of your reading, either as
exceptions to invalidate the first rule, or as proofs to establish ‘ _
amcd confirm it. The reason of my recommending the first And, again, 2 Cor. 1:3.
mle more particularly to your atlention, is, because 1t is of
" much more consequence than any of the rest, ax it will Evioyntoc © g0 ko Ilotnp - SToU -
enable us (if the uth of it be admited) to correct the Blessed the .- Ged  =nd  Father of the
transrlalinn of several important h::xts in the present English Kuptov foy - Inaov Xpuoton, é
.. version of the New Testament, in favor of a fundamental Lond ofus  Jesus Chris Lhe
- - -article of our church, which has, of late, been much opposed
~and traduced; I mean the belief that cur Lord Jesus Christ is [Matnp TV OLKTIppOV  Kdl  Bgog oo
tm]},r God. Father of the COMPAsSIOnS .anl:l God of all
.......................................................... ROPUKATIOE®DG.
L URULET cofort
When the copulative KoL conrtects tivo nois of the same This Last sentence contains two examples of the first Tule.

. fviz. nouns (either substantive or adjective, or
.- participles) of personal description respecting office, dignity,

. dfinity, or connection, and attributes, properies, or qualities, 6 Beog ko Ilatnp oV - Kupiow
good or il ] if the article b, or any of its cases, precedes the the God and Farher of the Lo
first of the sald nouns or participles, and is not repeated
before the second noun or participle, the latter always relates neov Ingow - - XpPLsTon owdey, -
to the same person that Is expressed or described by the first ofus  Jesus Christ knows, BlE.
rown or partictple: i.e. it denoles a farther descniption of the
first-pamed person; as, — Also in Eph. 6:21,
[Ed. note: dn interlincar has been added w Sharp's original Greek lexttwo - - - .7 . ...............
assist the reader; undezlining has been added to replace the upper case Togtikog ] ayomntog  abEApOg LY* 4!
Tychicus the beloved _brother . and

letters used by Sharp for emphasis ]



"~ ofthe Lood

SMaKovog
mindster

LaTOG

faithful

Also in Heb. 3:1,

Kotovonoute 1oV
Cotisider the

T1g OlolovigG TtV

of the confession of us

See also in 7 Pet. 2:20,

£V  EMYVOOEL TOU
In{by) a full knowledge  of the
Incov . Xpigtou
Jesuy '

~ Christ,

(10)
EV KupLw.
in Loed.

ONOCTOADV X0 CPYIEPEN

apasile amd high priesi

Insowv XpLotov,

Jesus Christ. elc.

Kvpiov Kol - TWtnpog é,
Lord ._-'and Savigur '
o

KoL TG TOV  KIGFTOAWY -V  EVIOATE,
and the af the apostles of yay command

U ron Koplov ko Totnpoc. o
ofthe Lord and Saviour, !
And apain 02 Pe 38, ; l
. _ f
AvEovetre  &E sv yopimio - KOL - YV@OEL - - 5
-"gmw e Bul in  grace and - kmowledpe ‘i
oy Kupmou nuéav ko Zotpog - Ingobv
of us and © Savioar Jesus ;

Ry

i phea A

Ll

e D !

e ‘The distinction of p:rsuns'msnﬂﬁﬁed in this senténce is preserved by
- ihe insertion of the article Tov before XpLgtov, which had been omitied
- before Flatpos,

(11)

Xpoton., evne 1 Sofa won VOV xoL
Chist, To him  tbe glory and now and
S1¢ TUEPUY CLAVOS, TR\

unly 1 day of age amen.

J&LIED' i'n Phllipplﬂ"ﬁ, 4:2{], ...................................
To He e ko Tlotm {1TE L
1 the ._Nuw God s Faher of s the
dota .
zlory, Bl

]'-Il Rﬂv_ 16-:]51 .......................

aKamoc  §  JpIYOPOY KoL TPOV T

tllﬁsmup the [onc) walching and kecplng, Lhe

latia abtoo, iva Th) B 2V TRV

garments  of him, in order thmt  not naked

TEPLITOLTT

be walk, o

And in Col. 2:2, [Col. 2:2,3]

£l EMYVOOLY TOD LLOTNPLOL  TOU B0V
~for  full knowledge  of the mysrery pf the  God

U xox Morpog kow  tov  Xpotovt, &v @
. and  Father and af the  Chrs in whom
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EIG1  MOVTEG O [sic-0l] Enoavpol TG gouag
are all the treasures of the  wisdom, oo
And in 1 Thes. 3:11,
Avtog B & ©eog kot {lotnp
[Himl seff  Now e God and Faber

MHov ko & Koplog - fjwov Incoue

of us and - the Lowd of us Jesus

XPIGTDI;, KatevBuvo v "'&IED'U ‘i]j.l.[ﬂ"h" e e
Chris may he direct Lhe Wy of us o oo
Dpoe.

you.

..............................

Jjointly to the God and Father, and to our Lord Jesus;* (so
~ that here is good authority for offering up prayers to Christ,
which some have lately opposed;) and the distinction of the
persons is preserved (as in the last example) by again
- inserting the article 0 before Kuploe, which had been

~‘omitted before [latnp. The apostle James also used the
. s&me mode of expression,

. and, being addressed o him jointdy with God the Father, most certainly
BInounts to supreme worship, because the direction of Pravidence belon ES
o Ctud alonc: so thal prayer for it, addressed 10 Christ, were ke merely
. @ minister and dispenser of God's providence, and not also truly God,
._H{nuld be uttecly unlawful: and more especially so if such an inferjor
' tril.spcnser of providence {one that was not ruly God) was to be addressed
~Jomlly with the heavenly Father; for, that would be blasphemous.

s = ko

TR - - e ane

the afflicrion

(13}

James, 1:27.
pnoxelwa koBopo KoL OHLEVTOS oD
undefiled belor

Beligion clean _ .and

Te O ko [Matm duty egTLy,

the God " and Father this is,
_EMIOXENTEQL OpPAVONE KOL  XTPRS £V
1o wislt orphans and wikhows in

™ H?LUFEI. SOOIy a
of them, -

And there are at least 2 dozen othér places, (viz. Rom., 15:6,
! Cor.15:24, Gal. 1:4, Ephes. 5:20, Col. 1:3, and 12* and
3:17. 1 Thes. 1:3, 1 Thes. 3:13, 2 Thes. 2:16, James 39,
[and] Rev. 1:6) wherein "the God and Father” 15 mentioned
exactly according to this rule; and there 15 no exception or
instance of the like mode of expression, that I know of,
which necessanily requires a construction different from what
i5 here laid down, EXCEPT the nouns be proper Rames, of
in the plurdl number; in which cases there are many
exceptions; though there are not wanting examples, even of
plural nouns, which are expressed exactly agreeable to this

rule.

As the examples which 1 have anpexed to my first mle
consist of texts, wherein the sense is 5o plain that there can
be no controversy concemning the particular persons to whom
the several nouns are applicable, it will be thought, T hope,
that I have already cited a sufficient number of them to

cnly tw xotpl tw ikavessayn in which last case this verse affords an
example enly of the second rule,
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authenticate and justify the rule. There are several other Luke, 2:26.

texts wherein the mode of expression ts exactly similar, and ]

which therefore do necessarify require a construction KoL My QUTE KEXPTLOTICUEVOY LRO IOV
agreeable to the same rule;, though the present English and  was to kim  having botn communicated by the
version has unhappily rendered them in a different sense, and ]

has thereby concealed, from the mere English reader, many MyvEVLOTOE IOV &XY10U

- SpirH e haly, Eic.

striking proofs conceming the Godhead (REpL "TTG
-8eotntog,” Col. 2:9) of our Lord and Saviour, Jesus Christ.
 The rules which follow are intended only to illustrate the
particularity of the several sentences which fall under the
first rule, by showing, in other seniences, the different senses
that are occasioned by adding, omitling, or repeating. the

John, 1:29.

R ) . ; : S8 0O CITRY ouv ©e0v 0 PV
_-article, as well with the copulative as withour it. Lhnld e mtt %% ofthe God  the .- aking
S S My dqopTaY 1oV KOGOD
""" the= sin of the wirkd
............ RULEH
'''''''''''' A repetition of the article before the second noun, if the
] Eﬂpulml'pe bﬂl ﬂﬂ!.iﬂei WEII }mug rhe 5pne Eﬁecr mdpﬂwe_r I-ﬂh".l 4:4-2. ............................................
~for, it denotes a farther description of the same person, .
- property, or thing, that is expressed by the first noun; as in oWguEy - - OTL  OLTOG T ESTLY ainBog O
“the following examples: we know that  thisone s truly the
T e TaInp 1OV KOOHOU, _"q XpLoTog
LuktI' I :4?‘ e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e Savicus nfth! WDII.d.. the C‘]ﬂ!
KO MYGAAIGOE  TO  RVEUNQ U0V ETL WD SRS DD
Cand exulted the spiril of me in  the - John, 5:23.
. [upon] -
o E‘EE!] T E[I]'ETI;‘_'IL RO RN A 72 R LATITO R OV . Y10V OU  TLH
G the Saviour of me BRI e .oned hoaoring the - Bon e hoaors
' [one]
LR T oY rottepOL O MELYOVTOE  QUTOV

......... the  [ather the [Cmz] _having sen him
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John, 6:27.

Em'ui:mﬂa Th

CMOALVUEVTY, ullu e

v Ppoory

not [Ffar] - the

perishing. the lood !
LEVOUGOY  E15  fomv aiwviov, nv 0
TeMAININE ta life remal, which _the
Ywg 10v  avlporov v - dwoer TOUTOV
Son af the man ¥irll will pive: this [one]
yop 0 Hotnp Emppc:'fmﬂv 0 BEog
for  thc Father the . Cind
'Ih]s YErse mntajns thn:t mmplﬂs_ .........................
John, 20:31.
Tavta 8¢  yeypomrtoi ivo MG TEVOTE
Thesa Bul has[w:] besn wnimen in arder that ye may belicve
o1t b Innm:c_; £oTiy - 60 Xpwotog
- mat  the Jesus is ‘the - Christ the
Ywg tou  Beovy;
- Som of the God. BIC. . .

- Heb. 13:20.

B BBOC THE eV &

ol the peaie

(17)

QVOYOYWY EX  VEXPOV TDV TOLPEVO
having led up ourof  [theldead  the  shepherd

Ty Tpofatoy 'rnv UEYOV' £V Cilat

of rhe shoep Ereat in blood

OLOONKTS - - - clwvioD, OV KupLov wwv
_Covenant ol an ctemal, the lowd of us
Incovv koatapTico YLUG,
. Jesus may be adjust ¥iou, (=

- Great SHEPHERD OF THE SHEEP,” TOV MOLPEVE T ‘.mp-nﬁ-crrmv

. tov peyav. and the apostle Peter enutles him "THE CHIEF

. . SHEPHERD." & ooy, | Pew 5:4, which compare with Psalm

231,

.. Zion tha bringeth good Ndings,” elc

- behofd YOUR GODY Behold the Lord JEBOVAH wifl come in miighty

“fpower), @t HIS amm shall nule for him. He" (i.e. the Lord JEHOVAH)

.  "shall feed HIS flock like a SHEPHERD: ke shall gather the lambs with

- _#iis am." elo.,

© - Jorctold that "all shall have one Shepherd ™ Ezekiel, 37:24. And Chrisl

.. himzclf cxpressly acknowledged thal eminent pastoral character, saying,

-+ "Faon the good Shepherd!” O TOLUTY O KotAos, "and [ know MY sheep

©dnd am known of MINE ™ (John, 10:14.) And a littde farther (v. 27) our

- “Lord mentions the true mark by which hix flocks are known, viz. that aof

- hegring his voice: {compare with 95th Psalm.)

- Lord) "hear my voice, and § know them,; and they follow mie, and I give

" unto them etemd life,” cic., which power of giving eternad life cannot be

... an attribilc of any person that is not truly God, and cne with Jehovah or

* - the hcavenly Father, as in the 301k verse be 15 expressly declared to be "f

- ‘and my Father gre one.”

- . expression both ploratity and the uwpity of the \wo persons arc
- unquesticnably asserted.

"JEHOVAH is my SHEPHERI)," and with Isaiah, 40:9,10,11; "0
"say wnio the cities 6f Judah,

cle. To cxplain this sull larther, the prophet Ezekiel

"My sheep” (said our

EV ECGWEV, we are ore; in which boct
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GENERAL EXCEPTION. cvpffacBeviovy  EvV  QYORN KOL g
being joined [ogether in lave and {or
Exc.:a:pl when genitive cases depend on one another in
sUccession; as, KOVIO TAQUIOV TG TAMPOPOPLOS
akHl riches ‘of the full axsurance

2 Cor. 4:3.[2 Cor. 43 4]
TS TUVECERC, E]_i; Enlml? m .............

EL DE X0l  ECTL KEKCAUULEVOV 10 the  of understanding for Foll knowledge of the
if  But and is baving bBesn hidden the
I.I,"IJﬁ"l.'T]plﬂ‘l.} E EED“ ml- .............
EVRYYEALOV TiH@Y, EV TOLC ATMOAAUHLEVDL mysiery of the Gud and
el of us, im he [ones] - cperishing
| n“w xﬂl P ".:D’u Xplﬂ'mﬂ ........................
EU"TI. tEguluqumv’_ EY 1519 O BEUG TFather and of the Christ, ake;
ir i5 having been hidden in whom the  God
OO Gl TOUTOD ETUPAMTE. ' : S
e me ot i . pompoa RULE HI.
TV AmSieOv, Elg 10 UN ouyooel SRR And the omission of the copulative between two or more
of the unbelicving, o the not  toshine forth o : n-::-ih‘.mr {ﬂf the some cmgj ,[}f pfmﬂnaf .'_iE.fC."fpﬂ-ﬂfI ar
IR S applicaiion, even without the article before the second noun,
CUTOLG TOV QOTUWOHOV IOV ' Eudyyeiiov will have the some egffect: viz. will denote a farther
e 'he  brighimess ofthe  gospel IR description of the same person, property, or thing, that is

. _ : R expressed by the first noun; as in the following examples.
g 8ofng Tou Xpwotov  0é EoTv Elkwv

the  glocy of the  Chrisi who Rt . image
Tov BEOL 1OV Goodtoy Rom. 2:19,20.

ool the God of the  invisiblke .o
[MenoiBag T8 CEQVTOV CONRYOV ELVOL -
baving persuaded - thysell a pulde _tc-h-:

.. And, again, Coloss. 2:2. TUPADYV, Qg TWV Ev OKOTEL

L o aof blind [persons]  a light  -of the [ones] - in darkness

- iva T mapaKA oLy il Iccf.pﬁlm CouTmy

_in order thal may be comfonsd the ) o Them ROLOSEUTHY QppovEY, - - SLOOKOADY  VITTLODY,

an instractor af loolish [parsons] -3 teacher af mlanc



N '-q:-t}ﬁrt:; SOgon, but in the Complutensian and scveral of the oldesl editions
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I 1oy

EYOVTA TNV HOPPOCLY TIE YVOOCE®DS
having the form af the tnowledge HEHJE, Eﬂu:'hﬂg EEGU. ﬂmtﬂlﬂ;
Faul a slave of God, apostle
oL TG ainbelws Ev  To VOL®
and  of the truth in the law - e Inoov |
: and of Jesus etc.

Ephes. 5:20, 21.

] Tim. 1:1.

Evyopmotouvies ROVIOTE DREp TMUEVTWOV &V

gving thanks always for all things in Hﬂﬂlﬂg AT D:U:H; IT.U‘GU Kplﬁ‘tﬂﬂ
. . T Foul aposite of Jesus Chrst
DVOP T tov Kuptov - fuwv  Ingsouv -
a S . . +
nAme of the Lord of s . Jazus | . 'EIIT:’ Eﬂ:l'tﬂ-‘r“v & BE'U' ﬂmm .. -.'I]J..I.m‘h',
. . according [0 a command of God '_ saviour of us
Kpazoy, o BEw KOl - Mot
e othe e wnd Tther koL Kuplob Tgov XpLotou mg  Eimbog
L : A | and  of Lood Jesus Thnst the hope
LEROTOSTOUEVOL OiAniolwe v ¢oPo *
being subjece o anc another  -in fear @V
. e of us
XPIGTQ‘U ..................... S
ﬂf Chn!{ ...........................................................................................
L R BEEEEEETRRRE j:ff .................. RULE IV.
e TP na <
* Ev ipofy Xpidio. In ithe modemn printed editions the reading is Ev ¥t it is othehwise when the nouns are not of perso

: - ‘description or application; for, then they denote distinct
- it is £v pofe Xp1oTov; as alse in the Alexandrian and other old MSS " things or qualifies: as,
8% well as the ancient versions, and the cilations of the Fathers: lor which .
. -see Wetstein's Testimony, Now compare this expression (Ev gofo
- Xpurtov) with } Pet, 2:1 7. tov Ozov gpoflercte, tov BaqAen THoote:

. .and also with 2 Kings, 17:35 and 36, "Ye shall not fear” (rendered by the

o Hc.r: the commuand of Christ is mentioned jomtly wilk Lhe cumrpam:l of
' God himself; which is a mode of expression agver used concerting any

- -seventy 0V @ofinincecBe) “other gods; but JEHOVAH, who brought
Coyou gt of the lond of Egvpe, erc., him shall ye fear”

. other man. but the Mar Christ Jesus our Lord, by whom are all things:
" {1 Cor. B:66 [sic - %:6], Hobrews 1:2, 1ohn 1:3, Cob 1:16) and “by whom

" aff things consist.” Col. 1:17.
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! Tim. 1:2.

Tyolew, ywnoww  texve, ev FIGTEL,
To Timwthy B fnwe child in (ETT1

XOP\o, EAE0C, EpMVIN axo SEou

Erace. ORI, peace from God

Matpod  fpey,
Father of us and Christ Jesus

TOU KUptoy f]#ﬂ]v ...................... o

the Lord of us

‘2 Tim, 1:2; Titus 1:4 *: see also 2 John 3.

ECTUL  ReB Dpiov gaple, Eheog,

will be with  us grace, mercy,

E1pTIVY, o Qe H'utpﬂg,

xalr fapa Kupov - Inoov  Xpigtou
and  from Lord Jesus Chris

00 Yiou v ITetpog, &v ulﬂﬁ-‘im""_"'

_lJ'.ue San aof the Fatbwer, in  uulh
Kol ﬂ.'fﬂ'.ﬂ:n..
Kt L R

- * In-all these three texts, and ip 72 Jnhn,-l'-thei"': is a manifest

. supplication rna_[le_. Lo Christ, feintly with God the Father forgrace, mercy
. and peace. all divine gifis. The supplications, therefore, must necessariy
-~ be considered as acts of supreme warship 1o both.

Kot Xplotouw Ingow -

(23)
RULE V.
And also when there is no article before the first noun,

the insertion of the copulative kai before the next! noun, ot
rame, of the sane case, denotes a different person or thing

from the first: as in the following examples.*

Ephes. 4:31.

MNMoso  TLKPLE, KO Bujiog, woi

Al biticmess  and anger and

opyT], Ko xpouyn, kot BAcoenuuia,

wrath and clanor ani blasphemy
apbnTm aq  Duev,  ouy AAST  KOKLA,
Bt i be fenimowed from  ¥ou with all evit,

This last sentence contains four examipies of the fifth mle.

* Mote by the Author. [In the lTormer editions of this litde work, as well
as i the original MS. of it, the Lst verse of the gencral epistic of 5t
James was cited as the first example ol this 5ih rule; viz. Ioexmfiog
Beovu kot Kvgov Inaov Xpuwotov doviog [Ed.- "James of God and
of Lotd Jesus Christ a slave”]. For, the acthor had supposed that the
words Beov koL Kuptov, having ne article before the first subsiantive,
musl here dencte twoe different persons, according to the general idiom of
simmlar expressions threughoul the Mow Testament, when the copulative
is inscried wilhout the article: be having since read the just reasons and
ample tesiimonics produced for a conlrary intcrpeetation of this particelar
text, in one of the six letrers addressed o himseif (p. 114 to 120} by the
Rev. Mr. Chr, Wordsworth, (for, it would be injustice to conceal that
gentleman’s name, since his merit and indefatigable labor, in forming thar
learned work, have been so generally approved.) he is thereby convinced
that this text may with more propriety be placed among the exceptions
ta the fifth and six rules than as an example of the fifth; and he hath,
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2 Cor. 1:2.
Xapig DUV KoL ELpTVY] G0N0 Be0v
Grace 10 you  and peace “from Godd
Tatpog fljumy kol Kupicy Incov Xpigtou

Father of us and Lond - T Christ

Ephes. 1:2, Gal. 1:3, Philem. 3.
Ephes. 6:23%

Ewmppnvn torg  adekpoig  xon -ntfmrn"-

(irace 0 the brothers amd fowe

LHETO  ROTE®G
with fanh Frem Ciod Falher

m - K]Elﬂﬂ ..... lﬂED'IJ xplﬁ‘fﬂ‘l} .................. |

and Lord lesus Chiisl

[Cont.] therefore, withdrawn it from Lhe examples, notwithslanding that
Mr. Wordsworth hath produced fin p. 120} ihe authonity even of an
ancien! Greek writer for that ¢xample, 10 the same zense that was first
cited m this place as denoting twe distincl persens, contrary © Mr.
. Wordsworth's own opinion of it "But there is one Greck writer” (says
he) "who has clearly adopted the other intecpretation. It s (Ecumenius,
in his commentary.  luxefogs 8eov xon Kuptov Ingov Xpidtov
doudos tong dwdexa k. Beov pev tou Matpeg, Kupiov be
o Doy, etc. Vol i p. 441 |

" * The supplication for grace and peace jointly from God the Father, and .
~ from Ihe Locd Jesus Christ, in alj these five texts last clied, are so many

unquestionable instances of prayer and supreme worship to CHRIST, as

25)

Esxcept the numerical adjective Eug precedes the first noun;
in which case the copulative xo will have the same effect
that is has between two nouns where only the first is
preceded by the article, agreeably to the first rule; as,

Ephes. 4:6.

B BEOG KOl [UITP RAvVIDY, O
. ope God and Father of all, Lhe [Oae]

LoV TIEY, KoL

Cover  all. and through  all. and

RULE VI,

- -And a5 the insertion of the copulative KO between nouns
" of the same case, without articles, (according to the fifth
‘rule.) denotes thar the second noun expresses a different
_person, thing, or quality, from the preceding noun, so.
likewise, the same effecl attends the copulmive when each of
the nouns are preceded by aricles: as in the following

“examples.
“Jobn 1:17.

b wopog Sl Mwowoewg &£bobn 1 yopig

. the law through  Moses _was given the prace

Kot ] oAnPeEra dux II]GD'I.)" XploTou EYEVETO -
- and the truth

through lesus Christ hocame

- |Cont] being a free disposer of those divine gifts jointfy with his
* Almighty Father; agreeably 1o whal 1 have alrcady remarked above on |
. Thess. 3:11, and Tiws 1:1.



John 2:22.

QTE QUV
when r(hen

guvaabnooy
remembered

DTL TOUTOD
thay thit

EMIOTEVIOY
they belicved

@ EImEV
which said

I YpaQl, s Kot
Lhe

0
the  Jesus

(26)

(Inoovg) EX VEKPWV,
oul Trom chend,

Trreptn

be was raized Jesus

O podntar  avtow,
the - disciples af kim

EAEYEY

be sand

oUTOLg, KOl
0 themn, and

I ADY®
sCripture, and ‘the  word

John 11:44 [Ed.- John 11:43-44]

vy,  HEYHAY  EXpavyacE (Inooug) ﬁu';ups,"
voice with a grea bt cned ot (Jesus) "Lazarus,

devpo eE®w. Kon eEndev o6 tedviikme,
come our. And came ot the [one)  having died.
EEEE“E‘U(}; K : . Itﬂ-l.h; “u&u: .o Hul .o Tuq e e e e e
having been bound  ~ Lhe lect and e .hinl:ls
KEIPLEIG, Ko | 11 mpru; Cavtov
with bandages, . and . the Tage of him

soLdupin | mEmESESETO

with a napkin

had been bownd round

- :'m-:xsmpm _
- -[ have besg persuaded and,  thar also “in thee

27)

Col. 2.2 [Ed.- Col. 2:2-3]

- OE, OTL -

ELG ERLYVNOLY TOU HLOTHplOU  Tov  Begu
lar full knowledge  of the mystery of the God
Kol Iatpog, ol Touv Xplgtou, gv 7
and .- Fatber, © and of the  Chirist, in
L e movtes Ot Bmooupol TG
. ___-w!mm are all Lhe [yg =1 111 = of the
: _'antpi&ré o e 'r ooeoe ﬁﬁbﬁ;ﬁ-' SRRERERRRE
T wisdom and of the | knowledge hidden
2 T:rn 1:5
. __m:upi." RS .M.E iy TT‘IE CevEGr
. recollecnon in  thee
- GVOTORPLTON KUGTEWS, - TTLG EVIOKTIOE
' * unfeigned faith. which .-:i'ndwclr
. . npm.tm ...... Ey _t__n |-|-ﬂll|v1n ] 017
. Gt in  the prandmasher . of thee
L AGUBU Kot T untpL gov Evvewkt)
" - Lois and e mother of you Eumice;
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[ Pet. 4:11.
vt Y mm dofalntolr O Beog o
in order in may be glorifed ‘the God through
thal

Inosov Xp'l;m:n'u, [\ gty 1M doko

lesus Chris 1 whom - cis the glary

Koe To I'EP{!'ID; £y TOUG pakiihn i
and  the migh oo thee apges

THOV EUOVEHY. ARNY.
of the =nges -

Except dtshm:t and different actions are intended to be
atiributed to one and the same persor; In which case, if the
sentence 1s not expressed agreeably to the three first rules,
but appears as an exception to this sixth mle, or even to the
feith, (for, this exceprion relates to both rules,) the context
must explain or point out plainly the person to whom the two
nouns relate: as in |1 Thess 3:6,

Aptt 88 EABOVIOG TWWOBEGD mpo¢  Moic

Adw Bur COmIng Timothy 10 §ITE

*

ap DoV KO EDXYYEALGORHEVOY ULV

fom  you and annameing good news to us
Y KiaTy
gl the Faith, eiCc

(29)

And also in John 20:28.

Ko arexpifn O Bwoucsg, xol EIREV

and  Enswersd the Thomas and said
avty O  Kuptog uovw xen O
1 him the Laord of me  and the
Qg0 oV

Crond of me

If the two nouns (viz. & Xupiog and & OE0) were the

leading nominative substantives of a sentence, they would
express the descriptive qualities or dignities of fwo distinct
persans, according to the sixth mile; but, 1n this last text, two
distinct divine characters are applied to one person only; for,
the context clearly expresses to whom the words were
addressed by Thomas: which perspicuity in the address
clearly proves, likewise, the futility of that gloss for which
the Arians and Socinians contended; viz. that Thomas could
not mean that Christ was his God, but only uttered. m his
surprise, & solemn exclamation or ejaculation to od. The
text, however, expressly relates that our Lord first addressed
himself to Thomas:

I-Ed.- Tohiv 2{}2?._23] .....................................

EITCE AevEr T  OouQ, PEPE TOV
then hesaid toathc  Thomas,  bring  the

SaxTuiov oou  HiE,
finger of thee  hem, e



(30)
Korl ﬂEEtplm] E} 'B(l]j.l.ﬂl'; KOl ELEREY
and ANSwErs the Thomas and SAYE
U1
1x him

(that 1s, without doubt, o Jesus,)

0 Kupog  povu, xon o

the Lord ol me zavd Lhe God ol me

So that both these distinct titles -{for, they art plainly
mentioned as distinet) were manifesily addressed, avtm [Ed.-
"to him"], to that one person, Jesus, 1o whom Thomas
repiied, as the text expressly informs us. The language is 50
plain, when the whole context is considered, that the Socinian
perverston of it is notorious. See alse 1 Cor. 1:24.

Xpuwrtov - - 8£00 Hovopily Kot Seov  copuevt
- Chnst of God  power .and of God wizdom

and Acts 2:36. t There are also other examples of this
exception which clearly prove that Christ is God. as

 Rev. I'17,18.

"Mn gofov. .. Ey® Eytt & mpoTOC Ko

. '. * "E,;amplr. of the caception 10 Lhe fifth rule.

T ‘Note lately ‘added by the Auther. [See alse James I:1, lhe text - -

" ‘withdrawn frem the examples of the fifth rule for the reasons assigned by
~ the leamed angd Rev. M. Chr. Wordsworth, in his six letters to the author,
. 114 10 [20.] [Ed.- see Extracts for reviews of "Six Letters.”|

(31)

& egoyowog, ko O Qov* won  EYEVOUNV
-u_rz last, and the liviog and 1 became

fonc]

VEKPOG, xorr  wou Dov Bt ELG TOUG

del, and behold living 1 am unlo the
CILDVOG v ole@wey  apny. Kol EYe
ages of the ages: A, And 1 have

tac kAElC Tov {bouv ko Tou Bavatov T
Lhe key of the Hadas and ol the  death

These are the words of him whom John saw, OpOLOV
‘Yim avBpenov [Ed. - Rev. 1:13: “one Jike 2 son of rnan!"],
with a two-edged sword proceeding out of his mouth; which
was undoubtedly a representation of the Aoyog, or word of
God, as this declaration alludes plainly to his death and
resurreckion.

Eyevopnv veExpog, kou 8oy Lov Bl
L became dead, and behokl living | am

And again in the second chapter, ver. 8 [Ed. - Rev. p21.) [

Tade AETEL ‘0 MPMTOG KO O EOXUTOC,*
amnd the last,

These things Kays the first

(and the same infallible mark of distinction is added to prove
which of the divine persons is here 1o be understood,} OL
eYEVETO VEXPOS, Ko {noey [Ed.-"who became de:ad and
he lived”]. Now, though the explanation which Grotius has
given us of these titles (O MpOTOG oL & EGYATOC) is

+ Exampie of the exccplion 1o the sixlh rule.
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certainly true when applied to Christ, yet it does not appear
to be the wkole truth, or the full meaning that ought 10 be
atiributed to rhese titles, cither in the Revelation or
elsewhere; for, they have a manifest reference to the supreme
titles of the Almighty in the first chapier and eight verse,
{which also contains examples of this exception,) {Ed.- Rev.
18]

EY® E1f1 10 A ko 0 QF  Aeyer
| am the Alpbs and the Chrocpa  says

O xuprog, opxn Ko TEAoGT O ®V

the Lord, bepinning and ending, the [one]  beng
xol O nv.t ko 0 EPYOUEVOG, O
and the [nne]  was, and “the [one]  coming, rhe
OVTOK PCETOP. S o

Almighty . e

A ko 1o £, and manifestly, by the context, to be understood
as the title of Christ, we find them explained by these other
titkes, 0 MpwTog xau O EoRatog, [Ed.- “the first and the
last"] to which Grotius has atfributed a mch inferior and less
comprehensive meaning. [Ed.- Rev. 22:13]

Eyew eyu 10-A  xkon w0 R* opxn
I am the  Alpha and  the  Omega,  beginning

Ko teRogt & mpwtog  xon O egyxotoct .

and eading, the  frsi and “the  lasu

* Example of the cxception 1o the sixth rule'.. L o
t Example of the exception 1o the fifth rgde. .7

TOV 0PIV TOV  Opyoaoy, 0 EOT
- the serpeent Lhe old,

(33)

And as I have shown in my Tract on the Law of Nature, elc,
p. 270 and 271, that these titles, "the first and the lost,” are
ancient Litles of Jehovah, in the Old Testament, to declare his
etemal existence, there can be no just reason for giving them
an inferior sense when they are applied to Christ, who was
truly Jehovah, as a variety of texts demonstrate. [Law of
Nature, p. 248 10 345.]

Another example of the exception io the fifth rule oceurs
in the Rev, 20:2,

who is

 S1Poloc KOl COTOVOE

. Dewil and Salan

ese are two different names, or appellatives, attributed (by

: '_'the explanatory words Og £aT1) to the same Old Serpent.

in the five last rules and their exceptions, must amply
- - illustrate, to every atlentive reader, the difference and
.. particuiarity of those sentences which fall under the first and
- principal mle; and therefore I may now proceed with more

. confidence to point out several mmportant corrections that
" ‘ought to be made n our common translation of the New
.. Testament, if the several sentences, which fall under the first
- rule, be duly weighed and considered; — corrections which
.. may be fairly defended, I apprehend, by the authority of the
" several examples from which those mles were formed.
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EXAMPLES.

Of sentences which fall under the FIRST RULE, and are
improperly rendered in the English version.

EXAMPLE 1. 2 Pet. 1:1.

ev ducanoouvny Tov B0y - ROV KoL CwInpoc

in  righleousmess of the God of us and Saviur

rov Inoov  XpLotov.
of us lesus Christ.

noun, SWINPEOC, it is manifest that both the nouns are to be
referred to one and the same person; and, therefore, in order
to tumn it into an intelligible English phrase, the proper name
te which the nvo descriptive nouns refer ought to be placed
first, as, "By the righteousness of Jesus Christ, OUR GOD
and OUR SAVIOUR." Among the various readings collected
by Curcelizus, it appears that in some copies the word Ty
was not repeated after owTnpog, and T have by me twenty
different editions (including those of Erasmus, Stephens, Dr,
_-Mill, Bengelius, etc.) which follow that reading: viz. ev
dikaocuvy Tou Beov flpev ko cwtnpog Inoou
Xpwrtov, in which case, a literal rendering into English will
sufficiently express the sense of the Greek without
- - transposing the proper name; viz. “Through the Hghteousness

of our God and Saviour, Jesus Christ.” The sense and
... purpost, however, is exactly the same in both the readings;
... and, in the old English editions, has generally been expressed
.- --in the terms required by my first rule; viz.

(35)

"In the righteousness that cometh of oure God and Saviour,
Jesu Chnst.” (fol edit. 1549.)

"Through the righteousnesse of our God and Saviour, Jesus
Christ.” (12 mo edit. 1595.)

"By the righteousnesse of our God and Saviour, Jesus
Christ.” (dto edit. 1599.) [Ed.- quarto edit. 1599.)

“The righteousness of Jesus Christ, our God and Saviour.”
(margir of the folio edit. 1611.)

And even in the margin of our present version the proper
reading is "of our God and Saviour," manifestly referring
both titles to one person. The leamed Beza also remarks, on
the words of this text,

"Ista necesse est conjunctim legamus quia unicus est
artictelus, wt copiosius diximus Tit. .13, ltague continet
etiam  hic  locus manifestum  divinitatis  Chrsti
testimonium.”

The two nouns are referred to Christ also in the Syriac
version, There seems, therefore, to be ample authority for
my first rule.

EXAM. II. Titus, 2:13..

emupavelay g Ho€ng Tov HevoAov Beov
APDEATATCE of the glory of the preat Ciod

Eul GmTT]ng T“'Lm‘v ITl.u.n-'u KplﬁTﬂU ...................

and Savioir of us Jesus Chrisi.
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In some few copies a comma is inserted between Beov and
koL, but without aunthority. The above-mentioned note of
Beza, upon this text, is too long to be inserted here at length,
and therefore I must refer you to the anthor himself. He
insists, however, that these twao titles do not refer to two
distinct persons, because the article is omitted before the
second. In the present English version it is rendered — " the
glorious appearing of the great God and our Saviour Jesus
Christ:" but so great is the difference between the idiom of
the Greek tongue and that of the English, that a literd
Iransiation will not always express the same sense without
some little transposition in the order of the words: and,
therefore, though the pronoun fjLv is placed after the two
- descriptive nouns that are applicable only to one person and
they are expressed in the Greek, yet the rendering of the said
pronoun in English ought to be PREFIXED to the said
descriptive nouns, in order to express the same sense in a
. proper English phrase; as, — "the glorious appearing of OUR
.. gre@ God and Saviour, Jesus Christ.” — This is the
~rendening of the leammed Hugh Broughton, according to a
- -printed English Bible, corrected with a pen, ir my collection.
It might, indeed, be literally rendered without transposition
of the pronoun; viz. “the great God and Saviour OF US,"
. instead of "OUR great God and Saviour:” but the latter is
--more agreeable to the general mode of expressing that
~_pronoun in English. Thus Christ is not only entitled God, but
. even the “grear God” according to the plainest grammatical
-construction of the text: and, indeed, if we duly weigh the
.'_evldence of his being really Jehovah, and one with the
- Faher, [eyw ko1 O Totp £v ecuev, [Ed.- "T and the
~ Father we are one") the plural verb eopev ("we are")
. marking the plurality, or distinction of more persons than
~‘one, as much as the noun £v marks the wnity of their
'_'existﬁrt-:e,] he must necessarily be esteemed “the grear

(37
God. " * because there is but ONE GOD. . 5.

*  As we believe that three persons exist in one and the same God, we
cannot believe any one of them 10 be less than God, wilheut denying the
unily of the Godhead. And, as each person is God, it lellows that each
must be the grear God  Theophylact bears an explicit testimony of this
conclusion in Mis commentary on St Paul's epistle to Titos, 2:13 "Elov
Se suTiv O1 TOV VIOV EACTICUVIES, KoL ODAE BEeCY QVEXOLEVOL
LEYELY, AKDUCETOOWY, OT1 KoL Bepg £0TL KoL Peyes. To de
HEYOC EXL ©200 ASYETOL QU Kator SUYKPLOLY TNY MPOG HALOV
HLKPOY, OAA GROAERDHEVIG, M PUOEL QUTONEYOASY GVIOS
Now what becomes of their objections, who degrade the dignity of the
Son, not adlowing him even the name of God? Ler them leam from this
passage, that ke is not only God but owr great God  He is colled grea
God not relatively, by comparison with another inferior God, but,
absolutely, from his own native and essenticl greaness.  Whitby, in his
note on the same passage of Tilus, has given some very solid reasons for
applying the terms pLEYaiow Seov to our Saviour. His words are: "Here
it deserveth 10 be noted, that it is highly probable, that Jesus Chnst is
here siyled the grec God; {irst, because in the original the article is
prefixed only before the grear God, and therefore seems to require Lhis
constriction, ‘the appearance of Jesus Christ the greal God and our
Saviour." Secondly, because as God the Father is nol said properly o
appear, 50 the word £XIpaveLn never cccuds in the New Testamenl, but
when it is applied to Jesus Christ, and some coming of his; the places, in
which it is 0 be found, being only these, 2 Thess, 2:8, 1 Tim. 6:14, 2
Tim. L:i0, and 4:1,8. Thirdly, because Chzist is emphatically scyled eur
hope, the hope of our glory, Cel. 1:27, 1 Tim. 1:1. And, lastly, becanse
not only all the ancieni commentaters on the place de so interpret this
text, but the Ante-Nicepe fathers also; Hippolymes {Antichnst. Sect H4)
speaking of ‘the appearance of our God and Saviour Jesus Christ;” and
Clemens of Alexandria (ad GenL p. 5,6) proving Chrisi to be both God
and Man, our Creator, and the author of all our good things, from these
very words of 5t Paul” Vid tract. de vema Chrsn deitate, pp. 44, 45.
Hammond, also, in his literal marginal version, ranslates etupoveLray
TG HoEng, ToU LEYRA0U BE0U K1 SOTTPOG THay Ingov Xpotov,
thus, "the appearance of the glory of our great God and Saviour Jesus
Christ.”

EoiToR.
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The remainder of this letter is lost. The author had not leisure 1o
copy thie original letier before he sent it to the gentleman to whom it was
addressed, and thevafore he requesied him to return it as soon s he had
perused and considered it; but the gentleman neglected this reguest: and
the @ithor, after seveml years solicitation, obizned ontly a part af the
lester, {as far as is Rere copied,} and the remainder fwhich was written on
a separaie half-sheet] ke has never yet been able to recover. He had
however a short memorondum of the several wexts, which were sxplained
in the Imter part of the letter; and having since had favorable
opporiunities of exanining ihe said texts, md of copving Hem very
accurately from the ancienr Alexandrian mabuscript in the British
Museum, he has been enabled to make some short remarks on the
versions of all the said iexts, which may serve as a snfficient Supplemeni
1o this imperfect lener. Some noles have been added to this printed COpY
which were not in the original lettsr.

. 5.

EXAMPLES

TO THE

GRAMMATICAL RULES

OF

CONSTRUCTION, é&c.

EXAMPLE L.

ACTS, 20:28,

Hpﬂﬁexme OOV EOUVTOWS KOl WOVTE T

" Take heed therefore bo yourselves  ksi o all the

LUROLEVIG T EV D DUOE 10 RVEUMK  TO
- Tlnck in which”  vou the Spirit the

Gplov  8BET0 EMCKONOUG - KOULOLVELY - TNV
- Holy placed OVETSarEts :

Lo shepherd the

EKKATIGIOY  TOV Osov, Ny KEPLETOLTITNRTO

. . Ehurch The Croe, which  he purchased

e Tov 1Blou dpotog
. through  ofithe pwm blvod.
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The warring of the apostle Paul to the presbyters of the
church of Ephesus, which is thus rendered in the common
English version: "Take heed therefore unto yourselves, and
1o all the flock over which the holy Ghost hath made you
overseers, 1o feed the church of God, which he hath
purchased with his own blood."

In the Alexandrian MS and a few other MSS instead of
ToU Be0y, which is the most general reading, the word
Kvptov is substituted; but many old MSS have both words,
100 Kuplovu xoit 9200, whereby the text is brought within
the construction of the 151 rule, and should be rerdered. —
"Ta feed the church of the Lond, even of God, which he hath
purchased with kis own blood.”

 Though thefe is no word in the Greek to comrespond with
this word "even,” s0 as that it might be deemed a litesd
rendering, yet this English word is frequently used by our

" translators to express the identity of person, when a

copulative, in the Greek text, joins a second substantive (i.e.
of personal description without an article} to the former

__substantive, preceded by an article, agrecably 1o the first rule,
..as in Romans, 15:6.

-zov BEOV

koL [otepa,

. the  God and . Fasher

* Note lately added by the Author. [Three of the ancient Greek MSS in
the Caesarian Library at Yienna, and | Sclavemian MS (cited in the

" Vienna edition of 1787} have this reading; and it is inserted in the margin
... of the glegant 12mo editicn of 1553, pnnted by John Crispin. For the
same reading Dr. Mill refers to fificen M58,

(41)
and 1 Cor. 15:24.

9 Be kKoL {lotpl
the Crod and Father

both of which are rendered, — "Cod, even _Ih& Father,
(instead of the literal rendering, the God and Father,} that the
identity of person may be the more obvious. See also 2 Cor
1:3:

KL XOoTng Tou
and  Fulher of Lhe

gvAhoynTog © Beog
Rlesgsed the God

Kupiov
Lord of us Jesus _Christ, the

MNP TOV OIXTIpHROV, Xol Beog foong

- Father of the compassions, and Crod of all
. MOPOEKATITEDCG,
.. gomifort.

.- .This sentence contiins Iwo successive examples of the first ™~
" rule, and is rendered, “Blessed be God, even the father of our

.- Lord Jesus Christ, the father of mercies, and the God of all
.. comfort.” See also James, 3:9; tov Bcov ko Meatepa. |1
" Thess. 3:13; 1ou Beov koo Morpog flpwvy, 2 Thess. 2:16;

.xou & Beoc ko MMotyp. Besides these six exampies,
. wherein the word even, in the English version, expresses the

- copulative, there are also 13* other examples of the first rule
" in the New Testament: i.e., altogether 19 examples respecting
- our heavendy Father alone; and therefore the 9 examples of

. ¥ Viz 2 Cer. 11:31, Gal -4 Ephes. 1:3 and 4:6, and v..20. Philip,
" 420, Col. 1.3, and 2:2, and 3:17. 1 Thess. {:3, and 3:11. James, 1:27.
.1 Peter, 1:3.
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the satne mode of expression, produced in this and the
following pages, respecting the Son and the holv Spirtt, ought
certainly to be rendered in a semse supitable to the same
uniform rule of construction, to express the identity of
persons, because the same mode of grammatical expression
is used in them all.

EXAMPLE IL

EPHESIANS, 5: 5.

— QUK EYEL KATPOVOILLOY &V 1IN

—  nat has inherilance in the

Paciieixr  1ov Xpigtov ko1 Beou

kingdom of the  Christ and God

In the common English version the seutence is rendered,
"No whoremonger, etc., hath any inheritance in the kingdom
of Chrst, and of God” As if two persons had been
mentioned in the original text; but, as the part of the sentence
above cited is the generally-approved reading of the printed
Greek copies, and as this reading is confitmed by the
Alexandrian MS and by all other Greek MSS of known
authority, it affords an unguestionable proof against the
apostasy of the Socinians in their denial of divine honor to
_our Lord the Christ, or Messiah, who, according to the idiom
- of the Greek tongue, is in this text expressly entitled €eog,
"GOD," though the proof does not appear in the English
version. Let it be retnarked that the two substantives of
- personal description, Xprotov and Beov, are joined by the

.. copulative ko, and that the article Tov precedes the first,

o _'and that there is not article before the word ©eov, whereby,

| KOUYOUEVOL BV "Xptmm Ingov, xdl
- boasting (glorying] in _ Jesus and

(43)

according to the first rule, both titles are necessarily to be - -
applied to one and the same person, and {if literally rendered
in English) should be, — "hath no inheritance in the kingdom
of the Christ and God." But this literal rendering does not
sufficiently express the necessary doctrine of the Greek, that
the Christ is also God: and therefore to help the English
idiom, and to accommodate the rendering more strictly to the
true meaning of the Greek, the name of Jesus, which is
recessary (0 be understood, might very fairly be inserted in
italic, or between hooks, as a parenthesis, to supply the
necessary sense of the Greek; as, “in the kingdom of (Jesus)
the Chrst and God:" or else to be rendered, "in the kingdom
of Christ, {even) of God," as recommended in the first

example.

EXAMPLE Il

PHILIPIANS, [sic - PHILIPPIANS,} 3:3.

YLELS  YOP EGUEV T|  TEPLTOVA,[sic-REPLTOUN:]
we For are

the CirTuneison,

T 0L -mveupoTl B0V AOIPEVOVIES, Kl

the spiril nf Geud worshipping, and

" fones]

. DUH .. EV .. Eup:l ’ . EEmlEﬂTE;- ........................
' R T in flesh trusting.

o .This is rendered, in .n'ur common version, — "For we are -
. the circumcision, which worship God IN the Spirit, and
' -rejoice in Christ Jesus, and have no confidence in the flesh.”
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In the London Polyglott, and many other wvaluable
editions, the reading is 01 Xvevpot, Oew, bt in the
Alexandrian MS * it is 61 TvevpxtL ©£ov, which seems to
be the true reading: because the other is so unuswal an
expression, that the generality of translators have forced a
canstruction which the context itself cannot fairly bear, even
if the dative case, Bew, were admitted to be the true reading,
unless another word, the preposition ev, be also added to it
before ®vevLTe, as in John, 4:23, and Rom. 8:9, where the
sense, which they have applied to this text, was really
intended: but, without this addition, (as we may fairly judge
by those examples,) the literal rendering ought to be, “We are
the circumcision, “whe worship the Spirit God " Whereas
they have commonly rendered it as if the preposition ev was
* really inserted in this text before the dative, mveupat, as in

the two examples before cited; viz. "Qui Spiritu Servimus
Deo,” or "Qui Spiritu colimus Deum:” or, as in the Syriac
_ version, “Qui Deo Servimus in Spiriti:” (Syr.) or, as in the
.- - common English version, “Which woership God in the Spirit.”
" 'But there ts no such preposition in the Greek. The difficulty
therefore of rendering the common reading, (Bem,} without

...supposing this addition of EN to be understood before

~RVeulaTy, proves that the reading of the Alexandrian MS in
. this text is really to be preferred; O Avevitatt Beov*

. * Many other ancient and valuable Greek MSS as Dr. Mill has testified,

. have this reading, Beov, but Augustine testified, thal, in his time, ol or
almost all Greek cepies, and many Latin, had the reading “SPIRITUI

.. 'DEL" "Plures enim Codices etiom Latini sic habent, qui SPIRITUI DEI

servimus, GRAECT aufern OMNES, AUT PENE OMNES. fa ronnullis
aufern exemplanibus LATINIS  invenimus mon SPIRITUL  DEI

'SERVIMUS,” sed "SPIRITUL DED SERVIMUS. Sed gai in hoc ervavit
.ot euthonmi gravion cedere detrectavit, efc.”

" In Welstein’s edition the word ©eov is subjoitied wilh this mark §,
io dencie the preferable reading.
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ATPEVOVIES, “who worship the spint of God,” ' whereby
the apostle and Timothy, as an example to the church at
Philippi, assest their profession, that they pay divine honor to
the spint of God, and tha they glory in Chnst

EXAMPLE IV.

2 THESS. 1:12.
K ctTer ™V  Yoply Tov 8801 NPV Kol
According to the ETace of the  God of us and

Koplow Insov  Xpiotou.

Lord Jesus Thnst.

This, in the common English version, is rendered {very
erroneowsly) as if two distinct persons were mentjoned, viz.

__-l [Ed. note- The dative, xveba, is viewed by some as an instrumental

as "hy spirit” thus the manslation "the ones worskipping by the Spinis of
God .. ." or as a locative as, "in spirii” thus "worshipping in the Spirit of

"God . . ." However, R.CH. Lenski in The Interpretation of 5¢ FPoul's
'Epmifs ¢ the Galatians, to the Ephesians, and to the Philippians,

. (Minnegpolis: A ugshurg Publishing House, J1961), p. 831, supports Sharp's

‘ranslation. Lenski writes, "The correct reading is “God's Spirit’ and not

o the dative “God” (A_¥.). But the dative "God's Spint’ is ool instrumental,

- - . the means ‘by’ which we worship (R.V.). Tf that were the force, Lhe very

 infenior rading TvebpLETL B would be preferable: worship God with

.. “lour) spiril {compare AV, Johm 4:24: ‘in spirit and tuth.’  The

.. Bcriptutes never say Lhat we use the Holy Spirit as a means for worship

- .or for anything clse. On the other hand, we challenge the statement that

. the Scriptures never present the Holy Spirit as the object of our worship;

. this is semetimes extended to include also our Lord Jesus Christ. This

- .claim i1s Arian. Kight here Paul writes. ‘We are the ones worshipping
- God's Spirit.""]
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‘according to the grxe of our God and the Lord Jesus
Christ." But, if two distinet persons had really been intended
to be expressed, as (by innumerable examples of the
grammatical construction of sentences, for the accurate
distinction of persons peculiar to the Greek tongue, used in
the Greek Testament, from which the preceding rules were
formed) may be demonstrated, the article would have been
repeated (according to the siath rule) after the copulative and
before the second substantive xvpilov. For, it is manifest
that the insertion of the comma, in some Greek copies, after
LWy, is a modern interpolation; because the expedient of
breaking sentences into small divisions or particles by
commas, O preserve the necessary distinctions, was not
anciently used (mor likely to have been nsed) by the ancient
- writers of the Greek tongue, who were accustomed ta much
more accurate distinctions in their various peculiar modes of
grammatical expression, specified in the six preceding rules.

Whole sentences are, indeed, distinguished, in the -oldest
Greek MSS by a single point place at their end, sometimes
towards the top of the line, sometimes in the middle, and
sometimes towards the bottom; but, apparently, no distinction
of time has been intended by any of these three different
.modes of placing the point, for, they are all placed,
-~ indiscriminately, to the most obvious and full termination of
sentences; and, therefore, we may be assured, that, in all
. these three differet modes of placing them, they were
_originally intended only as periods to conclude the sentences:
.. 80 that, when we find them in the place of commas, to
- distinguish merely the parts or particles of a sentence, there
..1s great reason to suspect that they have been the additions
- of later times,
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which point, for the reason before given, must necessarily be
deemed a period, and which did not exist in the original text

of the sacred penman.

The intention of the transcriber, or interpolator, by adding
this point to the text, {for it cannot justly be attributed to the
original writer,) has been probably to make a distinction of
person; as if sweo persons had been named in the text mstead
of one, In like manner as the comma is added after the word
God, in the English version, without anty authonity.

But the necessary grammatical construction of the whole
sentence taken together detects the interpolator, and
demonstrates the absurdity of supposing that any such point

- ever existed in the original 1ext, because the words, which are

severed by the supposititious peried, capnot form a

- prammatical sentence (according to the ordinary modes of
. expression vsed in the Greek tongue) by themselves alone; so
-. that the cbvious sense of the context demonstrates their
L necessary connection with the preceding words in one entire
. sentence: and demonstrates, also, at the same time, the

ignorance and fallacy of the interpolator, who attempted to

- make two sentences of it by insesting a full period.

-+ M literally reridered, it dught to be, — "according to the

_ .~ grace of the God and Lord of us, Jesus Chnst:” but, more in

-+ - the idjom of our own language, it might be justly rendered,

. "according to the prace of Jesus Christ, our God and Lord.”

- In either way the necessary doctrine of our Lord's divine

.. nature, manifestly intéended to be expressed in the original, is
- duly retained in the proposed version.

" In the Alexandrian M5 the text before us is awkwardly =~
_' _dmdﬂd by one of these points, placed afier the word Ty,
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EXAMPLE V.
| Tim. 5:21.
ALGPOPTOPOUOT EVORLOV  TOu S0V Kol
| solemnnly witnes before the Grod and
KvpLow Inoovw Xpm"l:nu KOl TV

Lord Tmsus o hrist and the

EKAEKTOV  OYyehwv, Lve To0Te PUAEIK,

chosen angels o ogroer . . these things - - cthou guard,  ere - - - - .

that

~ This, in the comiion English version, is rendered, — "I
charge (thee)} before God, and the Lord Jesus Christ, and the
‘elect angels, that thou observe these things, etc.”

The word Kvuptov* is omitted in the Alexandrian MS
where the reading is evomov Tov Geou xoL Xpiotov
Incov. And, as no points are inserted between the
substantives, we have the testimony even of this MS for a
Clear declaration that Jesus is God as well as Christ: and,
after the next copulative, which connects the mention of
different persons, according to the sixth rule, the adverb
Evoxlov, (before,) though not expressly repeated, is plainly
to be understood; as, -- F charge” (thee), “before the GOD
.and CHRIST, Jesus,” (or, rather, hefore Jesus, the God and
- Christ,) “and” (before) “the elect angels, that thou observe
these things.” Thus far the testimony of the Alexandrian MS.
--  But, according 1o the commonly-received text of the
- Greek, it ought! 10 be rendered, in the English idiom, "7
. charge (thee), before Jesus Christ, the GOD and LORD, and

. (before) the elect angels, etc.”

.. * Note lalely added by the Author. [The Author acknowledpe himself
. 10 be under great obligation to a judicious and learned writer in the
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fcont.] Britich Crgic for a very important correction of whal was written
under this fifth example, and alse under the 6th, in the former editicns of
this little book; as well ag for hic peneral candor in reviewing, and
declaring a decided favorable opinion upon, the whole design of it. (See
the Brnsh Crigce for July L1802 and also Remarks on a former edition of
the year 1798, in the |5th vol. of the Brrsh Critic, p. 711}

Under this Nifth example the Auwther had inadvertently inserted the
word Xpuotov instead of Kvpiow, in his repont respecting the ormission
of a word in the Alexandrian MS. And, in his remarks on the sixth
example, he had reversed this mistake by menticning Kvpriow instead of
Kpws1ov [sic - Xprotou| As soon as the Auther had read, in the
Briish Critic, the detection of these two errors, he immediately referred
i the onginal paper on which he al first, many years apo, had carefully
delineated the several texis in question from the Alexandrian MS in the
cxacl form of the leters and length of the lines; and, finding therein the

truc reading of the MS as slaled in the Brtish Critic, he was the more
- surprised 1o observe that he himself had inadvertently mansposed {in his

subsequent remarks drawn from the very same paper) the word Xpuoatou

L for Kupuow, and Kuvprovw for Xproton!

©o - - These were involuntary errors of the A uthor himself alone, for which
©* the -very worhy and learned Editor (who relied on the Author's
... examination of the M35} is oot ar all responsible: and the A wrhor humself,
... though he had se accurate a delineation of the iexts, from the MS in his

- - possession, did not observe this unaccountable transpositon that he had
- made ef the two words, in bis emarks, unhl he wis apprised of the
| mistake by the learned writer in the British Crific, for which he thinks
_ himsell under very great obligation. G.8

‘An extracl from the Brtish Crigic 15 inserted in the Appendix, not

o ‘only for the better illustration of the subject in question, hut, alse, more

partcularly, Lo sei forth, in terms moere satisfactory to the A wrhor than any

3 .expressions he himself could suggest, the indefatigable labor, leaming,

and judicious criticism, of the Rev. Mr. Chr Wordsworth, of Tonity-

. "College. Cambridge, in his six letters to G.5. on the subject of this book;

.. .by which the docirine, particularly of the firss mufe, has been so amply

- confymed, Fer the same reasons are added extracts also from the

" “ingenicus and learmnead cbservations on both these works, (the Remarks by

. .G.5. and Mr. Wordsworth's six letters o him upon them,) which were

... .published in the Christian Qbserver for July, 1802, and in the Christian

-+ - frunrdian for December, 1802, and also in the Orhodox Charchman s
- Maggzine and Review for February, 1803 ]
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EXAMPLE VL
2 Tim. 4:1.

MOUOPTUPOUEE  QUVY  EYI0 EVEORIOY TOUL
1 solemnly wimess Lken 1 before ol Thet

Beov kgr Kopwovo Ingov  Xpuotou
God and Lned Jesuy Christ

TOU REAROVTOC KpLvelv Lowviog xol  vexpoug,

the being about to judge living and dead. e,
[ane]

(Creneva Edir. 1620.)

In the common English version this is réndered, "I charge o

(thee) therefore before God, and the Lord Jesus (Christ, who
shall judge the quick and the dead, etc.”

In the Greek of this text, as it is commorly printed, the

article 1oV is repeated before Kvprov, which, so far, affords
4an excuse for the present English version in placing the
comma after the word God, to denote two distinct persons,
according (o the sixth rule; but, in the Alexandrian MS and
several other old copies, *[where the reading is evRLOV 70V
Beov kol Xprotov Inaovt the article Tow is nor repeated
© after the copulative before Xp1otou: so that the expression
is similar, in effect, to the declaration of ocur Lord's divine
nature, by the same apostle, in the preceding example, viz.

.1 Tim. 5:21. TIn some printed editions the word Kvpiow is

. also omitted, but, in the Geneva edition of 1620, with
' '_Scaligu:r‘s notes, the word Kuplow is inserted and the article

~* [ T Correction and addition by the Author
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o0 omitted,* whereby the title Seov, (God,) must
necessarily be construed in such a manner that it may be
clearly understood, in all versions, to be expressly applied to
Christ, as it really s in the original. The transcriber or

interpolator of the Alexandrian MS however, being aware of

this doctrine, has endeavored to pervert it by adding a full
period after the word Ge0v, as ©v But this perfod is
unguestionably supposititions, because the words before and
after the period are not two distinct sentences, but obviously

-portians only of one ennire sentence, which must necessarily

be construed together, according to the ordinary rules of

‘expression in the Greek tongue, as 1 have remarked on a
- preceding example; whereby a second substantive of

- % Nete lately added by the Author. [The expression being exactly Lhe
. 'same as that which is generally allowed to cxisl in the preceding exampie,
L viz. VIOV 100 Seou xan Kuproy Inoer Xpuotouw, 1 Tim. 5:21.
And the Author has lately discoverad zeveral other edilions of the Greek

. Testamenl which have this reading, and thereby confirm the ruth of this

. .- Gth examnple; though 11 musl be allowed, at the samc time, that mot even
- - pne of Lhe several editory understood the text in is proper grammaticad
- sense, because they have all {without any autherity} placed commas afier

. Beou, in order 1o Jistinguish fwo persens, contrary (0 the necessary
... prammatical construction of the Greek text. Two of these editions {in Lhe

- - - Author's possession} have Montanus's interlineary Lalin version. They are

" - - both in 8vo, though of different sizes, the one having four more lines in

each page than lhe other; but the title-pages of both being lost their

... respective dates canpot be known, (There are several other &vo editions
- . with the same interlincary version, but which have a different reading in
* 'this place, viz. the common reading with (he article inserizd in the second

" place after the copulative; and two such edilions are also in Lhe Author's

. '_ ‘collection.} The fourth pnnted authority, which the Author has found, n
- favor of his sixth example is the Yienns edinon of 1787, printed from an

- ancient M3 in the Imperial Library at Vienna. The Litle of il is, “Movam

- - Testamentum ad Codicem Vindebonenfem Greece expressum. Variel@tem
[ Lectionis addidit Franciscws Caroles Alter  Professor  Gymnasii
.- ¥indebonensis." At the end of the s=cond velume {[or it censists of two

- -vyery thick §vo volumes) are added the vanous readings of seven other
~ancient Greek M3S all containing the Epistles, (besides the M3 [rom
. which the edibon was formed,) which have been separately collated with
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personal description, without an aricle before It, joined
by a copulative to a preceding substantive of the like nature,
and in the same case, with an article before it, tnust
necessarily denote a farther description of the same person,
expressed by the first substantive; (whenever there is an
article before the first substantive and none before the
second;) 50 thal the insertion of the period in the Alexandrian

|cont. this edition; and the variations are distinctly and separalely stated,
pnder the proper tilles of each M3 in the Appendix. Two, cnly, of all
these eight MSS have. in this text, the article Tov repeated in the second
place after the copulaiive, {viz. tov Seov xoL tov Kumouw, clc))
Another of them has the same reading exaclly as the Alexandrian MS tov
. Bepu kol Xpratou Inoow: and, therefore, by the omission of the arlicle
©in the second place before Xpuotou, doth also, equally with that MS
confirm the docurine of my sixth example. And all the other five M3S
(which likewise contain this Epistle) must necessarity be allowed o have
the ather more correct reading for which 1 contend, viz. tov Ss0v kol
. Kuprov Ingov Xpatou: because no dilference or vanation from that
.. reading, in the printed edition, is noted in any other of (he seven separale
.. collaticns of ancient MSS |hat have been distinctly compared wilh it,

- excepl in the three that are Girsl mentioned above.

- Though the insertion of the article 1n the second place is undoubtedly
.. Lhe most common reading in all the printed editions, {for fifty-nine ont of
... siaty-four printed Greek Testaments, in the possession of the Author of
- . this little work, have this reading.) yet several of the most Ieamed Editors
cf these {ifty-nine editions, that have adopted it, have, at the same time,
~warned us that there are various readings in this text, viz. Bishop Walton,

 Curcellzus, Bishop Fell, Dr. Mill, Henry Wetsten, and John Joc. Wetsten.
- The latier cites ne less than six ancient MSS {besides several versions,)

~ which have not the reading Tov Kuvmov, (N.B. His mark for a
" deficiepcy 1S a short line thus —; and he has expressed this various

- reading, in his notg on the text, as follows: "touv Kupow] —ACDa

- prima manu. F G, 31. Editic Yulg. Copr. (Ethicp. Basilius Eth. B0
- Hilarius. ™) And consequently we most understand that all these six MSS
~ have the same reading as the first of them, A, by which mark ke refers
10 the Alexandrian M3 wherein, though the words Tou Kupou are
+-indeed omilled, yet the proper effect of this omission oughi 10 be at the
- same lime remarked, viz that the article Tovw 5 nel repealed after -the
. "copularive, in the second place, before the next noun Xpuatow: so that the
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MS* after Beou is uiterly vain, because the copulative
sufficiently proves the connection of the two substantives in

[cont ] expression, in all these six MSS musi be equally declaratory of cur
Lord's divine nalnre, as in the former cxample (the fifthy from 1 Tim.
5:21. To the evidence of these six MSS must be added thal of ore of the
Imperial MSS at Vienna mentioned above.

Tohn Jac. Wetsten (my authomity for the evidence of the five of the
ancient M58 which agree with the Alexandrian MS in the pamicular
reading of the iext last-mentioned) has also acknowleged [sic-

-acknowledged] a very considerable degree of evidence in favor of the

other reading, which [ have adopled as my sixth example; (though he
was, apparently, of a very different opinion from myself respecting the
propricty of it;) or, he cites oo less than three MSS (besides the Geneva
edition, which T have quoted) wherein the reading, as he asserls, i
withoui the article in the second place. See has note, vol, i, p. 364, viz
“gav secundo loco.] — E. 4, 52. Editie Genev. The short line — is his
mark, or sign, for a deficiency, as signified in his prolegomena, p. 222,
flast tinc but one)) viz. " — in ¥. L." (L.e. in Variis Lectiombus,) “mot
voces, quibus appositam est, in codd, citaris ron lepi.” And E i his mark
for the ancient Basiéd MS. But he muslt have made some mistake
respecting the two other MSS 4 and 52, for he has described them in his
prolegomena {p. 46 and 51) as containing the feur Gospels, withoul
making any mention of their having also the Epistles; so that these two
MSS have probahly been cited, by mistake, ipstead of some other MSS

“which he had known 10 contan the same reading as the Baséd MS and the

{Freneva Bdition.

""" - . But, even il we set aside these two supposed MSS yet 2s it appears
" that five oot of the eight ancient MS3 in the Tmperial Library at Viennaa,
.. "as well as the ancient Basil MS cited by Wetsten, and also four printed
.. editions, have this reading; and that six other MSS agree wilh Lhe
- Adexapdrian MS in a different reading of this text, which bears equal
" lestimony 1o fhe divinity of Christ; the Author hopes it will be allowed
. “that all this united evidence affords some reasonable ground of
. justification for his baving cited this text as his sixth example. ]

s Molc tately added by the Author. [And alse the insertion of commas

: “after B€0v, in the four printed editions, is equally vain, and proves only

.. that the Editors were not aware of the proper grammatical construction of
. the texl.]
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one clear sentence, and the omissicn of the article before the
second substantive induces the necessity of applying the same
grammatical censtruction, whereby alene the due distinction
of persons is so peculiarly maintaped in the Greek tongue,
and nor by points. The text should therefore be rendered,
"I charge (thee,) therefore, before the God and Lord, Jesus
Christ, et¢.” Or, rather, (to render the doctnine more obvious
m the English jdiom,) — " 1 charge {thee,) therefore, before
Jesus Chrisi, the God and Lord, who shalt judge the quick
and the dead, etc.” And thus the text in the two last
examples will perfectly accerd as the uniform expressions of
.the same apastie asserting, in both* the divinity of his Lord
- und Saviour, by whom he had been personally summoned to
bear his testimony io the pentiles, as being an eye and ear
witness of his gloricus majesty.

~--".Our Socinian Sadducees, who have impiously entitle our

Lord "a mere man,” and "nothing but @ man,” and "simple
human nature,” will not be able to digest this necessary
doctrine until they humble themselves to receive instruction
from the holy scriptures.

* Note lawely added by the Aathor. - [This seems to have been the
© opinion also of the learned Bengeliwr, that bath these texts had originally
the same mode of expression. For, in his Gnomon, he remarks, on the
text of Ihe former exampie, {1 Tim. 5:21) xet Kvprow et Domini,
“Articuius non additur, cum tamen mox addawr de anpelis. Erge Der

- appellatio £t Domini ad upum pertinel subjectom. Conf. tamen [L. THn.
_iv. 1, KopLov non habet lectio velusta,” To restore this ancienr reading
. without the article in the second place, Lhere seems o be ample authority

_-by the testimony of the MSS and edilions which 1 have cited, in addition

o the similariy of expression, by the same apostle, in | Tim. 5:21.]
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EXAMPLE VIL
TIT. 2:13.

— HpﬂﬂﬁExﬂpEvﬂt Y HoKoplov ElmEu KXl
—  expectling the blessad hope and

cnipaveloy g DoEng 1tov  peydiou Seov
Appearance of the  plory of the  great it

Kol gwtnpog mpev 1goou  Xpuotov

A Savialr of us Jasuz Christ

The presemt version of these words, in the English
testamnent, is, — "Looking for that blessed hope, and the
glorious appearing of the great God, and our Saviour Jesus
Christ.” This text {though the next in order, according to the
usual mode of arranging the books of the New Testament)
has already been produced as the second example in the
preceding letter. I have since, however, examined the
Alexandrian M5 and find that it agrees exactly with the
above citation of this text, except ihat a point has been added
ir the M8 after the word &£0v or By, On which it is
necessary to observe, that the same remarks are obviously
applicable to this superfluous and absurd addition of the point
or peried, that 1 have made on the texts 2 Thess. 1:12; and
2 Tim. 4:1, in the fourth and sixth examples of this traci.
For, as the proper effect or purpose of periods is to separaie
words into distinct sentences, it 15 obvious that the words,
which follow the supposifitious petiod in this texi, are
incapable of a grammatical construction without reference to
the preceding words cennected by the copulmive: and
therefore the note aof separmion (a period) cannot possibly
have been ntended by the inspired writer. This testimony,

therefore, of the sacred text, in favor of our Lord’s divine

nature, ought not to be withheld frem the mere English
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reader.

I am persuaded that our modem Socimans would pot have
made so much clamor, about the necessity of a new
transiation, had they been aware that a more close and literal
rendening of the onginal text (even in passages which had
escaped their calumnious charges of corruption, and their
arrogant attempis at imaginary comection) musi necessarily
cit up their favorite system by the roots.

The text 1o guesticn, if the truth of the original be duly
regarded, must inevitably be rendered, “Expecting the blessed

hope and gppearmce of the glory of our great God and
Saviour, Jesus Christ.”

EXAMPLE VIII.
2 Pet. 1:1

— eV dwoocuvn Tov B£0V UV KOl GOTTPOC

— in righleousness af the  Ciod of us Al Savicilr

Inoov  XpuwsTou

Jesus Chrisl

.....................

Which, -in the common English version, is thus
impetiectly rendered, — “through the nghtenusness of God
and cur Saviour, Jesus Christ. ™

This text, though the eightk in order, according to the

proper order of the books, was the first example cited in my

* Notc lately added by the Author. [Bul in the margin (with the usual
mark of reference to the Greek text, viz. Gr. when a more titeral version
13 piven) it is properly rendered, — “of our God and Saviour. )
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letter, and 1 have only to rernark farther, that the Alexandrian
MS perfectly agrees with the present common approved
reading in the Greek fext. In Dr. Woide's printed copy of the

said MS there is a point inserted after the word dikooouvy,
which 15 not in the MS but that 15 manifestly a merely-
accidental typographical error.

The Reverend Mr. Crutwell has remarked (in his useful
editon of the English Bible with Bishop Wilson's Notes) that
the words rendered in cur present version, viz. "of God and
ouwr Seviour, Jesus Chrst,” were rendered, "of our God e
Saviour, Jesus Christ, " it the versiens of Wickliff, Coverdale,
Matthews, Cranmer, in the Bishops (Bible,) (the) Geneva,
(the) Rhemish, (Bibles,) and by Doddridge, Wesley,
Scattergocd, and Purver; which is altogether a2 noble
testimony of both ancient and modern time against the
Socinian impiety. The English reader should undoubtedly be
informed of the true meaning of these words in a proper
English 1diom, as — "Through the nghieousness of Jesus
Christ, our God and Saviour:” — which is agreeable to a
literal rendering into Latin by the iate learned Dr. Thomas
Mangey, Prebendary of Durham, viz. — "Jesu Christi Dei et
Servatons nostri.”

EXAMPLE IX.

Jude 4.

— KL IOV HOVOY Asgaotny Beov
—_ ] the anly Master Cod

kel Kupov mpav  Ipoouv Xpidtov  apvoullEvaL.
and Lord af ug Jesus Chrisl denying-

This, it the common English version, -is imperfectly
rendered — "und denving the only Lond God, and our Lord
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Jesus Christ”

I made a transcript of this text, several years ago, from
the Afexandrian MS which [ copied, or rather drew, letter by
lerter, in size and shape as exactly as the eye could discern.
I this transcript the word Sg0v is omitted, as in the MS but
I did not, at that time, perceive that there was any point or
“"mark after the word Asoxotnyv, and I was therefore much
surprised, afterwards, in comparing the said transcopt with
the elegant edition of my late very worthy and respectable
friend, the Rev. Dr. Weide, {who printed a copy of the New
- Testament from the Alexandrian MS with new types, in

_imitation of the letters of the MS) to find that he had inserted

.. a point, it his new edition, afier the word Aegrotny. 1 was
- 'very confident that I could not discern any such point, when
"I examined the MS: and yet, as 1 entertamed the highest
- tespect and esteem for the veracity and accuracy of Dr
Woide, (of which he was, indeed, tmly worthy,) it was
necessary to have this matter properly explained; and 1 was
rendered perfectly aware, by Dy, Velthusen's account of his
examining an ancient MS that the faint line and marks in the
very old MSS are liable to bear differemt appearances,
according to ihe different degrees of light in which they are
SEEn.

I therefore took the first opportunity, afterwards, of
going once more to examine the MS; and, on a more close
inspection, I perceived, indeed, the farmr mark which
occasioned Dr. Woide's insertion of the period in his edition;
but being afterwards assisted by the worthy librarian, the
Rev. Mr. Harper, in a still mere attentive and accurate
examination of the mark with a magmfying glass, T was
satisfied that it had not been intended for a period, but only
for a short [line of conrection, because it is nearly thiee times
~as leng as it 15 broad.

(39)

But if any person, from the authority of Dr. Woide's
edition, should be still inclined to suppose that it is really a
point, I tnust request them carefully to consider what I have
before remarked on the fourth, sixth, and seventh, examples
it this iract, respecting the addition of poinis In Greek
manuscripts; and also concerning the more accurate modes of
grammatica! distinction in the Greek tongue, which rendered
the smaller points, or paricles of time, (5uch as semicolons
and commas,} absolutely unnecessary in the Greek scripture;
and, 1n addition thereto, let him observe, particularly on the

‘text before us, that a peint in that place, after Aegmotny, (in

the middle of the sentence, between the accusative noun and
verb,} is utterly inconsistent with grammar and common
sense; and though the word Geov has been omitied in the
Alexandrian MS (perhags for the same reason that some men
would wish to prove the insertion of the peint after

. Aeonotny,) yet, happily, neither of these alterations would
- at all affect or injure the manifest testimony of the apostie
. Jude tn Christ's almighty power and divirity, for — "the only
- potentate and Lord of us, Jesus Christ,” is equivalent to a full
 declaration of Christ's divinity, as well as of his almighty
- power; and, with respect to ihe insertion of the supposed
. point, they must perceive, if they duly censider the text, that
* the words AesTotny and kuprov cannot {consistently with
.. the necessary grammatical sense of the Greek, and the usual
- modes of expressien, or idiom of that language) be separated
.. elther by points or construction, 50 as (o be applied o two
- different persons, because the article 1s not repeated after the
- copulative, before Kopwov: so that Chrsr alone was
. ‘unguesticnably that — "only potentae,” or Sovereign Lord,
- 'who was denied by the lascivious persons, against whom the
~apoestle Jude bore testimony of their reprobacy, and of their
-having denied the Lord, who had redeemed them. D,
.. Hammond's rendenng of the text before us may, therefore, be
- -ponscientiously maintained, viz. "our only Masrer, God, and
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Lord, Jesus Chrisi,* making” (says he) "those three the
several aitributes of Jesus Christ.” — But as the Doctor has

been pleased to add, afterwards, — "And this interpretation
proceeds upon that way of punctuation which Is ordinarily
retuined in our copies, there being no comma after BEOY,
erc.” [ am obliged to protest against that reason, for the
other reasons already given; and to insist, that the
grammatical construction of the Greek text is, of itself, our
sufficient and best warrant te justify that fiteral rendenng.

But the applying to Christ this Supreme title, — “the
only potentate, Gnd"” (and, also, in a former text, the
Supreme title of — “the grea God”) may, perhaps, induce
" some persens to conceive that this grammatical system of
construction, if admitted as a mle, for all texts, in which the
same mode of expression renders it applicable, will
sometimes prove rather too much, and may be liable te favor
& modem sect of Unitarians, who have adopied the Sabeflian
~potions of the late Baren Swedenborg, and who assert, that

—— "Jesux Christ is the only God;"” that is, they understand

" this in so peculiar a sense, that they do not seem properly to

. -acknowledge the personality of the hely spint, any more than
. a very opposite sect of Unitarians do, the modern Socinians,
- who impiously assert {in the cpposile extreme 1o that of the
- Swedenborgians) that "Jesus Christ was a mere man, and
 nothing bur a man,” according 1o one of their teachers, and
.— "simple human ngture,” according to another: and seme of
. them have even presumed to charge the members of the
- - church of England with idolatryt because they pay the divine
“honor thet s due to their Lord and Savicur, and 10 the holy

- gpinit, their — “other comfonter.™

* Wiz in the margin of Lhe tex1; and repealed 1n his Annotations, p. 850,
- with Lhe remainder of this quotation.

4 This unjusl charge of idolatry 2gainst the unquestionable principles of - - - -

. the ancient cathofic church, professed by the church of England, affords

(el)

So that both these sects of Unitarians (as well as their
Unitarian brethren, the Mahometans) are, by mistaken notions
of the divine unity, seduced from perceiving and
acknowledging the declarations, throughout the haoly
Scriptures, of the unquestionable existence of three divine
persons in one only divine nature, or Godhead  The old
Arians (though their sect was probably represented by that
"fallen star” which opened the "bottomless pit” for the
emission of the armed locusts of the Arabian heresy, more

[cont.] a molable screen to the Latin church. by  indiscriminately
confounding all the due distinctions whereby a charpe of idolatry is
applicable; and this should teach us 10 be awarc of what we should have
to expect on the removal of all iests and restrainis from such
indiscriminate teachers; and, likcwisc, irom all other seclaries {as much
as from the pontifical hierarchy, seated on the throne of the dragon) who
do ret regulate cheir faith and practice by the plain doctrines of the holy
Scriptures. For, indeed, no man is justly entilled to have a vole or share
in the legislature of this or any other Christion nation, unless he (2t ieast)
professes o regulate his principles af acrion by the twe first foundations
of ENGLISH LAW, viz. narural and revealed religion, to which {as being
wa witnesses of God) universal obedience is due, so Thal no statule of
parliament can be valid, nor any other law, custom, or practice, sufferable,
if it be @& aff inconsistemt with cither of these fwo indispensable
foundanons. For, without these, MEN retain, indeed, the form, but not
the dignity, of MAN; becanse they are subject to the impulse of spinits,
inimical to the rature of man; and are, thereby, liable to be rendered. in
disposition and practice, the most noxious of bearts, cven — '@
genermdion of vipers” and, therefore, the knowledpe of our own
NATURE, and of the principles of action in MAN, what they are and
whe they ought 1o be, (which, by the Scnptures alone, is revealed 1o us,)

is the first and most essential branch of philosephy, whaisoever our
" modemrn skeplical philasophers may think to the contrary, for, how should
- men be on their guard against any invisible enemies, of whose very

.. .existence they are jgnoranlt? — Bul by the holy Scriplures we are
. informed, that — “the prince of the power of the gir workefh in the
 children of disobedience;” — and, certainly, whercver (s Satarical

:.-.in.rp.l'rm'l'ﬂn manifestly takes place among men, Lheir descriprive title
© . cannot be more accurately expressed than in the terms which gor Lord
~_himself {as well as Tohn the Baptist, before him} applied to the banghty
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strictly Unitarions than themselves*) allowed, indeed, that
Christ was God, yet they sepposed him to be so, in an
inferior degree; by which they unwarily acknowledged a
superior God, and an inferior God: i.e., more Gods than one,
contrary to the true Unitwian doctrine of the primitve
churches, which always held and asserted the unity of God

feont] skeptics whom they opposed, — “a peneration of vipers,”
{Matthew 12:34:) and “serpents:” {(Matthew, -23:33:) expressly alluding
thereby to the Saanical inspirgtion by which they became the children,
or generation, of the old Serpent, as our Lord plainly wamed them at
another time: — ¥e are of YOUR "FATHER THE DEVIL. — and the
lusts of YOUR FATHER ye will do: — ke was 0 MURDERER from the
bepinning, and abode rot in the truth, eic.” Men, therefore, who will not
be limited by the two first foundations of English lmw, are nnworthy to
be admilled lo an equal participation of civif rights in any free Christian
stale whalever; because triue libesty cannol be maintained without that
perfection of law which arises onfy from these indispensabie rules of
acron.

They are indispensable, because we can have no hope thal pur
constitutional establishment of nauraf and religious rights {to "the glory
af God, peace on earth.” and "geod will fowands men”) can possibly be
maintained, if such persons are admitted to a share of legislarive authority,
who do not acknowledge the enfy forundations on which, alone, that happy
consiifution is built

*  Since I wrote the above remark, respecling the Mafiometais and
Aviares, a more straking accomplishment of The prophecy, respecting the
fallen star that opened the bottomless pit, has occured o me, in the
characicr of Nestoriter, Archbishop of Constantinople and metroplitzn of
" ‘the Gresk church, whose doctrine was, in effect, siill “mare Unitarian
" than |hat of A s, for, the consequences of his denying the miraculous
.. birth of pur Lord, and ascerting that — "Chrisr born af the Virgin Mary
- was net the Sen of God,” must necessarily be, that he was — “a mere
" man,” and — “mothing bt g man,” according to the openly-dectared
“notions of our modern Socinians, which, in this point, is strictly
. Mahometor! With this false and @rtichnstion docttine “the thind part of
* . the rivers and fountaing of water” (viz. the sources of the nrations and the
.. people of the Greek Empire, the thind greal monarchy) was embittered
..and prepared for thc scorpion-like scourge of Mahometan Lyranny.
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(like the church of England io this day) as much as they held
it necessary 1o acknewledge the three divine persons.: both of
which doctrines are inevitable and indispensable while we
profess 10 regulate our faith by the testimoni¢s of the holy
Scoptures, as handed down to us, without presuming (e
-exercise the Socinian expedient of lopping off, or altering, (as
a supposed cormuption or imterpolation,) every text of

- Scripture that opposes the systemn or set of notions that we
" --happen to have adopted.  And, therefore, the true Unitarian
... Christian, who acknowledpes but ore God, nne Jehovah, one
- divine nature, (BE0TIK,) of Godhead, and at the same time,
- . nevertheless, is convinced, that three divine persons are really

© . [by the judgement of a great counsel of his peers, the Christtan bishops)
" from his dignity as Archiiskop of the prealest city (at thal time) in
. - Christendom, and from being mefmopolitan, as it were, of fhe Greek
- Empire, (the third great monarch;) and, therefore, be might ouly be said

" 10 have falfen from the highest elevation of ecclesiastical dignity; so that
.. no prophbetical type could more amply prefigure this rejection than — “rhe
. fallen star from heaven,” — the hcaven or firmament of the then amply

" established episcopal authority throughout the Roman empies. And [he

. Unitarian doctrine of this falfer star (1 mean Unitarian in the Mahorn etan

.. and Socinian sense of that lerm} seems also to have been the very "key,”

" -whereby "the bottomiess pil” was opened Lo let put the noxious and
" diabolical vapor of Mahometanism; for, it is really the leading and first
. inclecated tenet in all the poblic professions of that banefol heresy, And

- it is remarkable thal a Nestorian monk, Sergius, professing the same

" blasphemous doctrine, {this —"key of the bottomless pit” forged by
" Mestarigs,) should acwally have been an assistant lo Mahomer, in

- . prodducing his prelended revelations; and it is still more remnarkable, thar

" - all the scorpion-fike scourges of Mahometan conguest (first, LAWLESS
. TYRANNY and the supression of all popular nghts: secondly,
.ROBBERY and WAR notoriously sancuoned or authorized by this

- pretended religion against olf nations and people that do not receive their

. " doctrine; and, thirdly, the fatal renewdl of the old pagan cppressions of
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reveadled to ws under the title of Jehovah*® in the old

testament, and under the title of Beog, or God, in the New
Testament; and that the supreme atributes of the DIVINE
NATURE are applied to each, in both Testaments; will, of
course, be aware, also, that each of these divine persen must
necessarilly be “the great God” and "the only potentate,” as
there is but "one God.” one only supreme power or Godhead.

lcont.] sknreholding and slave-dealing.T which had been happily
extinguished by the gencral influence of Chrstian benevolence) should
have compietely pervaded 2ll those eastern 2nd southern regions of the
third Empire, wherever the doctnines of Mestonurs had been previously
adopted, and had embittered the rivers and fountmns of the waters, 1o
prepare them for this signal retribution, jusily due to such antichristian
apostates, who deny the true ek on which the Catholic chirch is built,
viz. thal "Jesus is the Christ, the Son of the living God;” or, as 51, John
has expressed the peealiar sonshep, or filiation, of Christ, viz. “the ONLY
BEGOTTEN SON. which s in the bosom of the Fother” John, 1:18,
compare with ver. 14, and chap. 3:16 and 13

~All the arguments produced by the leamed Viininga, 10 prove that
A rius was the fallen star, are certainly much more applicable to Mestorus,
a8 being an @rchbishop and metropolitan of the empire, and therefore
more Ty prefigured by 2 star  And that the smoke from — “lhe
bottemiess pit,” which was iet put by this falfen star, was really the mist
or diabolical darkness of Mahometanism, seems 10 have been fairly
- -praved by our learned countryman, Joseph Mede.

't Buch diabolical enormidies may semely be compared to the dark exhalations of — "the
. botromiess pir;" and, themfors, our English promoters of slave-holding and slave-dealing
. (who have camied these Mahomelan oppressions (0 3 grealer excess even Lhan the
_Hdmmﬂm.r fhernselves) have aniple reason 19 dread the approaching tiroe of divine
- rettbulior, when God will — “desimoy the dewemivers of the ek, " and shall canse those
. that wow — “lead inter capriviey ™ (and, surely, likewise, all their abattorst — "o be led inin
Y 1T

_* I need not, here, recite the proofs of these assertions because 1 have
. already produced a preal varety of examples, collected from the O1d as
well as the New Teslamenl, in my tract on the “Liw of nature d
principles of action in man.” from p. 234 o p. 305
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So that the effect of my grammatical mle,* when
applied to the two particular texts before-mentioned, (viz. Tit
2:13, and Jude, 4) will not {in the opmmion of such true
Christians) seem (o exceed the truth.

Though the apostle Paul asserted to the Colossians,
(2:9,) concerning Chrst, that “in kim dwelleth ALL the
Jullness of the Godhead," (Tng 8eotnrog,)  “bedily.”
(oo oTIKms, a term of indisputable personality,) yet, surely,
this was without the least disparagement io the supreme
divinity of the Almighty Father, and of the Heoly Spint,
because they are, also, necessarily included in the same
Ee0Tng, or Gedhead, as there is but one God; and, therefore,
as "ir pleased all fullness tn dwell” in the person of our Lond
Jesus Chriss, (Co. 1:19,)) we may more easily comprehend
why he required, “that ali” (men) "should honour the Son,
EVEN AS they honour the Father;" that 15, undoubtedly, with
Supreme honour, k08w, EVEN AS, or according as, "they

- honour the father.” And our Lord said, expressly, “he that
. _konnureth not the Son {that is, according to the measure
- before declared, "EVEN AS they honour,” or cught to
. honrour, the father) "honoureth not the father which hath sent
-~ -him; (John, 5:23;) and he also claimed expressly re be
. glorified with the father himself. "And now, O father, (said

he,) “"GLORIFY THOU ME WITH THINE OWNSELF, with

.. the glory which I had with thee before the world was,” (John,
- 17:5;) thereby asserting both his pre-existence and supreme
.. dignity. Christians, therefore, who humbly receive these and
- many Mher revelations of Christ's divinity, have the less
.. difficulty in acknowledging the doctrines of the ancient
" catholic churches and the declarations of our creeds. But
.. let alt cther men, likewise, who profess o believe in the
- name of Chrst, eamnestly  inquire, in the first place, as the

¥ " Compared with the concurrent reasons 2nd testimonies quoted in the
. _nole; p. 35. EDITOR.
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first means of progress to the true faith, where they are really

"willing" (for this is given as the true proof of faith, eoy T1g
8eAn, [Ed.- "unless aperson wills"] ) to conform themselves
to the will of God, as revealed in all the ‘most obvious
“declarations and injunctions of holy Sctipture, and more
_particijarly to the purity, which is expressly called “the will
of God,” viz. the sanctification of their bodies,* which cannot
otherwise be capable of becoming “temples of the Holy
~Ghost+ an indispensable state both of body and mind for all
~Christians to maintatn; for, in that case, they may assuredly
rely on-God's absolute promise, through Christ, that "if any
“one shall be WILLING o0 do BIS WILL, he shall know of
_the doctrine, whether it be of God, or whether [ speak” (said
our Lord) “from myself.” (John, 7:17.)

DEO SOLI GLORIA,

“abstain from fornication: that every one of you should know how to
- possess his- vessel in sanctificalion .and hoaour; not in the lust of .
‘concupiscence, even as the Gentiles, which know not God® that no-one
“:should ;go beyond or defraud his brother, etc.” 1 Thess. 4:3, 6.



	Page d'acceuil.
	Contenu.
	Une lettre...
	Première règle.
	Deuxième règle.
	Troisième règle.
	Quatrième règle.
	Cinquième règle.
	Sixième règle.
	Fin de la présentation des règles.
	Exemples de phrases qui relèvent de la première règle...
	2 Pierre 1:1
	Tite 2:13

	Exemples concernant les règles grammaticales de la construction, et d'autres points.
	Actes 20:28
	Ephésiens 5:5
	Philippiens 3:3
	2 Thessaloniciens 1:12
	1 Timothée 5:21
	2 Timothée 4:1
	Tite 2:13
	2 Pierre 1:1
	Jude 4




